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వ్యాససంగ్ర హం: 

మారిషస్ బాహుభాశీయ దేశం. ఇక్కడ పూర్వుల భాషాలుగా గురితంపబడిన భాషలలో తెలుగు ఒక్టి. ఈ 
పత్రం జాతీయ స్థాయిలో తెలుగు భాష స్థాతిగతులను గురించి తెలుపుతూ భాషా పరిరక్షణకై విద్యా విధానాల పాత్రను 
విశ్లేషిస్తంది. అభిజాాశక్తత (cognitive abilities) మెర్వగుపరచడంలో/ పంపందించడంలో విద్యాప్రణాళిక్ 
అమితంగా తోడపడుతుంది. అయితే మారిషస్ దేశాన్ని పరిశీలంచి చూస్తత పూర్వుల భాషలు (ప్రధానంగా భారతీయ 
భాషలు) ఎందుకు ప్రవేశం అయ్యాయి అనిది తెలుస్కోవాల. పూర్వుల మూలం (ancestral roots) 
కాపాడటాన్నక్త, బహుభాషా సమాజాన్ని సృషిటంచటాన్నక్త అనేవి ప్రధానకారణాలు. ఈ భాషలు పూర్వులు అందించిన 
వారసత్వున్నక్త ప్రతీక్. ప్రవాస్లు తెలుగు భాషాస్థంసకృతుల పట్ే అనురక్తత చూపంచార్వ. వాళ్ే భాషాస్థంసకృతుల 
నషటం విర్వద్ధంగా న్నరిురామంగా పోరాడార్వ. ఈ భాషల పునర్వజ్జవీనంలో దేశ రాజకీయం ముఖ్ామైన పాత్ర 
వహంచింది. స్థుతంత్రాం అనంతరం ప్రభుతుం భాషాపునర్వజ్జీవన ప్రక్రియను ప్రారంభించింది. ఇపపటి వరకు 
ప్రభుతుం భారతీయ భాషల పరిరక్షణకై క్ృషి చేస్తంది. ప్రధానంగా ఉపయోగంచే స్థధనం విద్ా. 

Keywords: పూర్వుల భాష, తెలుగు, మారిషస్, భాషా ప్రణాళిక, వారసత్ు భాష. 
 

1.పరిచయం: 

ఆంధ్ర ప్రదేశ్, తెలంగాణా రాషాాలకు చందిన ప్రధ్యన భాష తెలుగు. భారత్ దేశంలోనే కాకుండా 
తెలుగు భాషా వాడుక ప్రపంచంలో నాలుగు కోణాలోా వాాపంచి ఉంది. మారిషస్ సందరభంలో ఇది మైనారిటీ 
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పూర్వుల భాష. బ్రిటిష్ వాళ్లా ద్వుపంలో కూలీలను తీసుకువచ్చార్వ (Bhaskar, 2017). ఆంధ్ర రాష్ట్రం నుంచి 
మారిషస్ దేశానికి వలస వచిాన కూలీలు తెలుగు భాషను తీసుకువచ్చార్వ. పూర్వుల భాషలను మాత్ృభాషలుగా, 
అంటే ఇంటి భాషాలుగా వాడలేక కొనిి చోట్లా మాత్రమే తెలుగులో మాట్లాడేవాళ్లా. 

అసలు ప్రసుుత్ం మారిషస్ దేశంలో క్రియోల్ మాత్ృభాష. ఫ్రంచ్ భాష కూడా చ్చలా మంది 
ఉపయోగిస్తుర్వ. ఆంగ్ాభాష అధికారికంగా ఉపయోగించబడుతంది. పూర్వుల భాషలు (Ancestral 
Languages) పాఠశాలలో ఐచిిక భాషలుగా ప్రవేశమయ్యాయి. వారి పాఠ్ాంశ లక్ష్యం ప్రధ్యనంగా దేశం 
యొకక బహుళ స్తంసకృతిక సంపదను కాపాడటం. దాని కోసం ప్రభుత్ుం కొనిి సంరక్ష్ణ విధ్యన చరాలు 
అమలు పెట్లార్వ. పైగా పూర్వుల భాష రక్ష్ణకై లెకకలేని సౌకరాాల అందజేసుుంది ప్రభుత్ుం . ద్వుపంలో వలస 
వచిాన పూర్వుల మాత్ృ భాష కాబటిా తెలుగును 'అసలైన' పూర్వుల భాషలలో ఒకటిగా వర్గీకరించ్చర్వ 
(Natchoo, 2020; Yenkanah et al, 2023). నేడు భాషా ఉనికి భాషా విధ్యనాల మధ్ా అవినాభావ 
సంబంధ్ం ఉంది. ఈ పునర్వజ్జవీన ఏజంట్లా/వ్యాహంగా (as a strategy) త్రచుగా విదా స్తధ్నంగా 
ఉపయోగిస్తుర్వ.. మారిషస్ తెలుగువాళ్లా తెలుగు సంసకృతి పటా చూపంచినంత్ ఆపాాయత్ తెలుగు భాష పట ా
చూపర్వ అని చిత్రీకరిసుునాిo. భాష చదువుకుని వాళా త్పప తెలుగు మాట్లాడే వాళ్లా అర్వదు. కాగా, పూర్వుల 
సంసకృతికి ప్రతీక భాష. కాబటిా దాని పటా భద్రత్ వహంచటం త్పపనిసరి. విశేషం ఏమిటంటే, పూర్వుల భాషల 
స్తాయిని/స్థాతిని పెంచ్చర్వ. అవి అధికారిక పాఠ్ాంశాలాో ఐచిిక భాషలుగా బోధించబడతాయి. విదాార్వలాు 
పర్గక్ష్లు కూడా రాస్తుర్వ. 

 
2. పూర్వుల భాష: 

'పూర్వుల భాష' అనే పదం స్తధ్యరణంగా మారిషస్ విషయంలో ప్రవాసులు తీసుకువచిాన 
భాషలసమూహానిి (హంద్వ, ఉర్దూ, త్మిళం, తెలుగు, మరాఠీ మరియు ఆధునిక చైనీస్) సూచిసుుంది. వాటిని 
"ఆస్థయన్" లేదా "ఓరియంటల్" భాషలు అని కూడా పరిగ్ణిస్తుర్వ (Bissoonauth, 2010; Natchoo, 
2020). పూర్వుల భాష అనే పదం బ్రిటీష్ వలసరాజ్యాల కాలం నాటిది. ఈ భాషల వరీం మారిషస్ లో స్థారపడిన 
వివిధ్ ప్రవాస సమూహాల పూర్వుల వారసత్ుం, స్తంసకృతిక గురిుంపు మరియు ప్రత్యాకత్ను కాపాడే స్తధ్నంగా 
ఉపయోగ్పడింది. ఈ భాషలు, ఫ్రంచ్ మరియు ఇంగ్లాషు వలె కాకుండా, అధికారిక/పరిపాలన సందరాభలలో 
ఉపయోగించబడలేదు (Rajah-Currim, 2005). 1950ల కాలం నాటి నుండి పాఠ్ాంశాలాో ద్వని పేర్వలో 
కాలాగుణంగా మార్వప చంది , ద్వనిని "ఓరియంటల్ లాంగ్వుజస్", ఆస్థయ్య భాషలు మరియు ఐచిిక భాషలు అని 
పలుస్తుర్వ. అయిత్య, ఈ పదాలనీి ఆస్థయ్య ప్రవాసులు తీసుకువచిాన భాషను సూచిసుుంది. వాటికి ప్రతీకాత్మక 
విలువ ఉంట్లంది. అవి సంసకృతీ సంప్రదాయ్యలకు సంబంధించినవి (Varma, 2006; Harmon, 2017; 
Natchoo, 2020). అనేక బహుభాషా సందరాభలలో, స్తర్దపా పరిస్థతాలోా ఉని భాషలు 'హెరిటేజ్ 
లాంగ్వుజ్'గా పరిగ్ణిస్తుర్వ (Fishman, 2001; Campbell & Peyton, 1998; Valdes, 2005; 
Polinsky & Kagan, 2009). "హెరిటేజ్" అనేది 'పాత్ది' అని నిరుచించబడింది. 'హెరిటేజ్ లాంగ్వుజ్' 
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హెరిటేజ్ లాంగ్వుజ్ ను "పుట్లాక లేదా DNA వంటి పుట్లాక దాురా పందిన లక్ష్ణం లేదా ఆస్థు"తో పోలావచాని 
సూచిసుుంది (Baker & Jones, 1998). Brutt-Griffler (2005) ప్రకారం, హెరిటేజ్ వకుగా అరహత్ 
స్తధించడానికి ఒకరికి భాషలో ప్రావీణాం అవసరం లేదు. 'హెరిటేజ్' అనే గురిుంపు ఒక భాషకు దాని భాషా 
లక్ష్ణాల ఆధ్యరంగా కాకుండాఆ భాష మాట్లాడేవారి స్తమాజిక స్థాతి ఆధ్యరంగా ఇవుబడుతంది (Brutt-
Griffler, 2005; Valdes, 2005). 

 
3. పూర్వుల భాషగా తెలుగు: 

భారతీయ కూలీలుగా దాదాపు 40,000 మంది తెలుగువాళ్లరాావడంచేత్ మారిషస్ లో తెలుగు భాష 
వచిాంది. వాళ్లా ప్రధ్యనంగా కోరింగ్, విశాఖపటిం, రాజమండ్రి మరియు కాకినాడ à d⁹!వంటి భారత్దేశంలోని 
ఆంధ్రప్రదేశ్ రాష్ట్రంలోని తీరప్రాంత్ గ్రామాల నుండి వచ్చార్వ (Prabhakarran, 1994;  Appadoo, 
2002; Bhaskar,; Lutchmoodoo, 2013). ఇత్ర భారతీయ ప్రవాసులలాగ్వ , తెలుగువాళ్లా కూడా 
స్థారపడట్లనికి ఇబబందులు ఎదుర్కకనాిర్వ. ద్వుపం లోపల వారి గురిుంపును ర్దపందించడం కూడా కషాం 
(Prabhakarran, 1991; Bhaskar, 2007; Peerthum, 2010). ద్వుపంలో తెలుగు మాట్లాడే వార్వ 
త్కుకవే. దానికి తోడు , తెలుగు ప్రజలను విభజించి ద్వుపమంతా వివిధ్ ప్రాంతాలకు వాాపంచి ఉనాిర్వ . 
భారతీయులలో భోజ్ పురి భాష మాట్లాడేవాళ్లా అధికం కాబటి ా తెలుగు భాష త్ురగా క్షీణించిపోయింది.. 
సౌలభాం కోసం తెలుగు కాక భోజ్ పురిలో మాట్లాడే అలవాట్ల వచిాంది (Prabhakarran, 1997; 
Sokappadu, 2016). సందరాభనుస్తరంగా తెలుగు భాషా నషాానిి చవిచూస్థనా, ప్రవాసులు మత్పరమైన 
పాటలు, ఆచ్చరవావహారాల ర్దపంలో తెలుగుతానానిి చూపేవాళ్లా (Prabhakarran, 1994; Appadoo, 
2002; Bhaskar, 2012; Venkanah & Auleear-Owoodally, 2023). 

 
4. మారిషస్ సమాజంలో బహుభాష: 

మారిషస్ లో తెలుగుభాష ప్రత్యాక ప్రదేశాలకే పరిమిత్ం. తెలుగు పాఠశాలలు వాటిలో ఒకటి. 
పాఠశాలలో త్పప, స్తంసకృతిక కారాక్రమాలలో ఈ భాషలు వాడుకలో ఉంట్లయి. తెలుగు ప్రారానలకు, 
స్తంసకృతిక కారాక్రమాలకు ప్రధ్యననిలయం తెలుగు దేవాలయం. అందర్ద మాట్లాడకపోయినా భాష అకకడ 
వినబడుతంది. వారానికోస్తరి జరిగే ప్రారానలకు తెలుగు సమాజం హాజరవుతార్వ. (Prabhakarran, 1991; 
Appadoo, 2002; Bhaskar, 2017; Sokappadu, 2023). తెలుగు జ్యతి ప్రజలు ఇట్లవంటి 
కారాక్రమాలాో పాల్ీంట్లర్వ. చ్చలా మంది మధ్ా వయసుగ్లవాళాకు మరియు యువకులకు భాష చదవడం లేదా 
వ్రాయడం రాదు. స్థంహాద్రి అపపన పూజ, రామభజన మరియు అమ్మమర్వ పండగ్ అనే మూడు మత్పరమైన 
పండుగ్లు కూలీలు తీసుకొచ్చార్వ (Nirsimloo-Anenden, 1982; Prabhakarran, 1991; 
Bhaskar, 2007; Sokappadu, 2017). మరోవైపు, ఉగాది (హందూ నూత్న సంవత్సరం), శ్రీ 
వేంకటేశురవ్రత్ం, ఆంధ్రా దినోత్సవం వంటి పండుగ్లు త్ర్వవాతి దశలో ప్రవేశమయ్యాయి. కానీ వాటిని 
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తెలుగు సమాజంలో గొపప ఉతాసహంతో జర్వపుకుంట్లర్వ. సంస్తకరాలు అని పలువబడే ఆచ్చరాలు ప్రధ్యనంగా 
పుట్లాక, వివాహాలు మరియు మరణం వంటి ముఖామైన జ్జవిత్ సంఘటనల సమయంలో గ్మనించవచుా. 

 
5. మత భాషాసంసకృతులు మరియు పర వ్యసీ మూలాల మధ్ా అంతర్గ త సంబంధ్ం: 

సందరాభనుస్తరంగా 'త్మిళం' మరియు 'మరాఠీ' భాషల లాగ్వ 'తెలుగు' అనే పదం ఒకటి భాష, 
రండవది జ్యతి సమూహం రండింటినీ సూచిసుుంది. కాబటిా, తెలుగు జ్యతి గుర్వుగా వాడబడుతంది. ఇకకడి 
తెలుగు ప్రజలు జ్యతిపటా చూపనంత్ అనుబంధ్ం భాషపటా చూపర్వ. వారికి భాషపై పట్లా లేదు. అందువలా, 
మత్సంసకృతలు ఒక సందరభంలో ఉనికిలో ఉంది. భాషకు వసతి కల్పంచబడింది (Prabhakarran, 1994; 
Appadoo, 2002). భాష, సంసకృతి మరియు మత్ం మధ్ా అవినాభావ సంబంధ్యలు ఉనాియి అని కొందర్వ 
పరిశోధ్కులు వాదించ్చర్వ. (Fishman, 2007; Balraj & Sing, 2020). మత్సంసకృతల విశాుస్తలను 
ప్రతిబంబంచట్లనికి భాష ఒక శకిువంత్మైన స్తధ్నం . ఇది వాకుులు మరియు సంఘాల గురిుంపును 
ర్దపందిసుుంది (Balraj & Sing, 2020). సంసకృతి దాురా భాషను అరంా చేసుకునే, వాక్తుకరించే మరియు 
ఆనందించే సందరభం ఏరపడుతంది.మత్ం త్రచుగా మారదీరశక శకిుగా పనిచేసుుంది, పవిత్రమైన అరాలాతో 
భాషాసంసకృతిని నింపుతంది. 

 
6. బళ్ళో పర వేశమయ్యా మందు తెలుగు సంఘంలో భాషా బోధ్న: 

బ్రిటీషు పరిపాల్ంచే కాలంలో బళ్ళో తెలుగు భాషాబోధ్న జరిగ్వది కాదు. ప్రవాసీ కూలీలలో చ్చలా 
మంది విదాకు ప్రాముఖాత్ ఇవుటంలేదు. స్తయంత్రపు బళా దాురా తెలుగు భకిు పాటల దాురా ఒక త్రం నుండి 
మరో త్రానికి వారసత్ుంగా ఇచేావాళ్లా. (Luthmoodoo, 2013; Sokappadu, 1992). 1940లలో 
భారతీయ భాషలకు ప్రాముఖాత్ ఇచిాన కాలంలో అనధికారిక సందరాభలలో భాషాబోధ్న మొదలయ్యాయి. 
భాష నేర్వాకోట్లనికి ఉతాసహం పెరిగింది. కొందర్వ తెలుగువాళ్ల ామారిషస్ నుంచి ఆంధ్ర ప్రదేశ్ కి పయనం 
అయిా తెలుగు భాష నేర్వాకుని త్ర్వవాత్య అధికారిక స్తయాిలో తెలుగు భాషా బోధ్న మొదలయింది. తెలుగు 
భాషాసంసకృతల ప్రచ్చరానికై స్తపాంపబడిన మారిషస్ ఆంధ్రమహాసభ (ప్రసుుత్ం, మారిషస్ తెలుగు మహాసభ) 
అనే స్తమాజికస్తంసకృతిక సంఘం వచ్చాక తెలుగు భాషా బోధ్నలో ఒక కొత్ు కిరాణం ఏరపడింది. తెలుగు 
భాషా బోధ్న కోసం తెలుగు వాళ్లా ఆంధ్ర ప్రదేశ్ కి వెళాి తెలుగు భాష నేర్వాకోట్లనికి ప్రోతాసహం 
రండింత్లయింది. దక్షిణాఫ్రికా లాగ్వ పాఠశాల లేదా స్తయంత్రపు బడి అని పలవబడే స్తయంత్రపు తెలుగు 
పాఠశాలలు మారిషస్ తెలుగు మహాసభ వివిధ్ శాఖలలో జరపబడాాయి (Prabhakarran, 1991,1994). 
 

7. మారిషస్ దేశంలో భాషా పర ణాళిక: 

చ్చరిత్రక, స్తమాజిక, ఆరిాక మరియు రాజక్తయ విషయ్యల మీద ఆధ్యరపడి ఉంటూ మీడియ్య, 
పరిపాలన, విదా వంటి వివిధ్రంగాలలో భాష వాడుకను తెలుగు భాషావిధ్యనాలు (language policies) 
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నిరాారించ్చర్వ (Spolsky, 2008; Moraru, 2016). దేశ స్తుత్ంత్రాం అనంత్రం బోధ్నా భాషగా 
శాసనసభ భాషగా ఆంగ్ామే సురక్షిత్మైనది అని అనుకునాిర్వ అధికార్వలు. ఏ ఒకక జ్యతిక్త ఆంగ్ాముతో వాకిుగ్త్ 
సంబంధ్ం లేదు. ఆ నిరణయం వల ాఆ నాటి వాడుక భాషగా ఉని క్రీయోల్ వెనకబడిపోయింది. అధికారభాషగా 
ప్రత్యాక బోధ్నా విషయంగా ఆంగ్భాాషాబోధ్నతోపాట్ల ఫ్రంచ్ భూస్తుముల భాష అయిన ఫ్రంచి prestigious 
భాషగా సంభాషణ కోసం ప్రవేశపెటాబడింది. పైగా optional భాషగా ఓరియంటల్ భాషలు నేర్వాకునే 
అవకాశం విదాార్వాలకు అందింది. దానికి కారణం దేశంలో బానీసల భాష పూరిుగా నశంచిపోయే విధ్ంగా 
భారతీయ ప్రవాసుల వారసత్ుం కూడా పోకుండా చేయట్లనికే ఈ నిరణయ్యనికి ప్రధ్యన కారణం (Srilata, 
2010; Rughoonundun- Chellapermal, 2020). ఈ సందరభంలో పూర్వుల భాష స్తాయి 
పదింత్లయింది. Ethnonationalist ఆదరాశలను అనుసరించి విదా వంటి మాధ్ామాల దాురా పూర్వుల 
భాష అనే ఆలోచన ముందుకు వచిాంది. 
 

8. భాషా పునర్వజీ్జవణకై  విద్ా యొకక పాతర : 

‘విదాా విధ్యనంలో భాష’ అనే వ్యాహం పాశాాత్ా భాషా బోధ్నకు తోడు ఆస్థయ్య భాషల ప్రచ్చరానికి 
కూడా పచా జండా ఊపంది ప్రభుత్ుం. ప్రాపంచిక భాషల బోధ్న మరియు సంసకృతిసంప్రదాయ్యలలో కట్లాబడి 
ఉని ఆస్థయ్యభాషల బోధ్నల మధ్ా సమతలాత్ స్తాపంచే అనుకూలరంగ్ంగా విదా పని చేస్థంది 
(Rughoonundun Chellapermal, 2020). 
 

9. భాషా పద్వి పర ణాళిక language planning: 

1940 ప్రాంత్ంలో అపపటి ప్రధ్యనమంత్రి అయిన సర్ శవస్తగ్ర్ రామ్ గులాం ఆస్థయ్య భాషల 
పదవి మెర్వగుపరచట్లనికి కొనిి భాషా విధ్యనాల నిరణయ్యలు తీసుకునాిర్వ. 1990లో సర్ అనిర్వఢ్ జగ్నాిథ 
ఆయన అడుగుజ్యడలోనే నడిచ్చర్వ. పూర్వుల భాష పరంగా ఏరపడిన అస్థుత్ు సమసాలు (identity crisis) 
నివారించట్లనికి విదా అనుకూలమైన వావసా అని నిరారాించ్చర్వ (Tirvassen & Ramasawmy, 2017). 
ఆస్థయ్య భాషల ప్రచ్చరం కోసం మారిషస్ దేశంలో ఉని వివిధ్ భాషలు ప్రామాణికం చందిన త్ర్వవాత్ 
ప్రవేశమయ్యాయి. పైగా ఉపాదాాయులకు భాషా బోధ్న మీద శక్ష్ణ ఇపపంచింది (Luthmoodoo, 2013). 

అభిజ్యాశకిు మరియు సంభాషణ పెంపందించడం అనేవి ముఖా లక్ష్యంగా పెట్లాకుని ఆధునిక 
భాషాలుగా బోధింపబడతాయి. మరో వైపు, ఆస్థయ్యభాషలు అస్థుత్ుం, ‘మనవాళ్లా’ అనే భావన ఏరపరచట్లనికి, 
భారత్దేశంతో గ్టిా సంబంధ్ం పెంచట్లనికి విదాా ప్రణాళికలో స్తానం సంత్రించుకుంది. అలా భాషాబోధ్న 
అసలు సంభాషణకోసం బోధించ్చలా సంసకృతికి సంబంధ్మైన ఒకరి అస్థుతాునిి గురించి నేరిపంచ్చలా అనే 
సమసా ఏరపడుతంది. వివిధ్ భాషల ఉనికి మరియు బోధ్న మీద అనేక వైర్వధ్యాలు చూడవచుా. పూర్వుల భాష 
చదివే విదాార్వలా సంఖా ఆ ప్రత్యాక జ్యతి జనాభా మీద ఆధ్యరపడి ఉంది. అయిత్య భాష ఎంపక విదాారిా జ్యతితో 
ముడిపడి ఉంది. రండోది ఒక భాషకు సంబంధించిన ప్రత్యాక జ్యతివాళో సంసకృతిని ప్రచ్చరం చేయట్లనికే వివిధ్ 
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భాషల లక్ష్యం. 1990 ల మధ్ా కాలం నాటి వరకు పూర్వుల భాషల బోధ్నకు అధికారిక విదాా ప్రణాళిక  
వరిుంచలేదు. 

మారిషస్ దేశంలో భాషాపోషణ మరియు సంరక్ష్ణలో విదా ఒక క్తలక పాత్ర వహసుుంది. పైగా దేశ 
స్తమాజిక-భాషాపరమైన (sociolinguistic) స్థాతిని సృష్ాంచట్లనికి విదా పాత్ర అమూలాం (Bissoonauth, 
2010; Srilata, 2010). వివిధ్ సంసాల దాురా కొనిి భాషా పునర్దజ్జవనానికి తోడపడినా ఆస్థయ్య భాషలు 
చదివే విదాార్వలా సంఖా త్కుకవ అయినా ఆ భాషల మీద అమిత్మైన డబ్బబ ఖర్వా అవుతనిది. 
Rughoonundun-Chellapermal (2022) ప్రకారం యువ త్రాల భాషా దృశాానిి(linguistic 
profile) ర్దపుదిదుూకోవడం అత్ావసరం. ప్రాథమిక విదా స్తయాిలో ఆస్థయ్య భాషలు లేదా అరబక్ భాష 
చదువుకునే పలాలు కనీసం 70 శాత్ం. వాళ్లా దైనందిన సంభాషణలోా ఆ భాషలు వాడకపోయినా జ్యతిపరమైన, 
భాషాపరమైన అస్థుతాునిి సృష్ంాచట్లనికి/ర్దపుదిదుూకోట్లనికి ఈ అనుభవం సహకరిసుుంది 
(Payaneeandee, 2008; Rughoonundun-Chellapermal, 2022). 
 

10. విద్ా వావసథ , పరీక్షల పార మఖ్ాత మరియు వ్యటి గురించి చర్చలు: 

ఆస్థయ్య భాషలను ఇంకా శకిు నివుట్లనికి ఆస్థయ్య భాషలకు పర్గక్ష్లు ప్రవేశపెటిాంది ప్రభుత్ుం. 
పర్గక్ష్లాో విదాార్వలాకు రాాంకులు (ranks) అందించట్లనికి ఆస్థయ్య భాషలు కూడా లెకకలో తీసుకోవడం చ్చలా 
మంది ఆస్థయ్య భాషల నిపుణులే/ ప్రముఖులే (proponents) ఒపుపకోలేదు (Sokappadu, 2009). దానికి 
నిదరశనం తెలుగు స్థాత్య. 1992 ప్రాంత్ంలో తెలుగు ఐచిిక భాష స్తాయి ఇపపంచట్లనికి మారిషస్ తెలుగు మహా 
సభ (M.T.M.S) ఒపుపకోలేదు. దానికి ముఖా కారణం: త్గిన వనర్వలు లేకపోవటంవలా విదాార్వలాు తెలుగు 
వదిలేస్థ వేరే ఆస్థయ్య భాష చదువుకుంట్లడు అనే భయం వాళోలో ఏరపడింది. వేరే ఆస్థయ్య భాషలు చదువుకునే 
పలాలు తెలుగు చదువుకునే విదాారిా త్గిన వసతలు లేకపోవటంచే పర్గక్ష్లు బాగా రాయకపోవటం అనే భయం 
కూడా ఉండేది (Sokappadu, 2009). ఎనోి విర్వదాలాు అయినా ప్రభుత్ుం తీసుకుని ఇట్లవంటి చరాల వలే ా
ఆస్థయ్య భాషలు ఇపపటి దాకా ఉనికిలో ఉనాియి. కనుక గ్టిా భాషా పోషణ లేకపోత్య భాషా మారిపడి 
(language shift) త్పపదు అని గ్రహంచ్చల్. పైగా గ్టిా భాష పోషణ చరాలు తీసుకోకపోత్య మూడు త్రాల 
లోపు త్కుకవ వాడుకలో ఉని భాషలు మాయమైపోతాయి. మారిషస్ దేశంలో జ్యతీయ, అంత్రాీతీయ స్తాయిలో 
పర్గక్ష్లు ఏరాపట్ల చేసే మారిషస్ పర్గక్ష్ల సంసా (MES) లాగా కొనిి భాగ్ాస్తుములు ఆధునిక భాషగా తెలుగులో 
పర్గక్ష్లు జరిపస్తుర్వ. మహాతామ గాంధీ సంసా (M.G.I) వంటి ఇత్ర భాగ్ాస్తుములు భాషకు సంబంధ్మైన 
స్తంసకృతిక, పూర్వుల మూలానిి అరాం చేసుకుని పాఠా ప్రణాళిక త్య్యర్వ చేసుుంది. 
 

11. మహాత్మా గాంధీ సంసథ  (ఎమ్ . జి . ఐ ) 

శాసన సభ పెట్లాకునే చటాం దాురా మహాతామ గాంధీ సంసా స్తాపంపబడింది. 1970 ల లో ఆస్థయ్య 
భాషల ప్రచ్చరం కోసం విదాాశాఖ మంత్రాలయం జత్గా మహాతామ గాంధీ సంసా పని చేసుుంది. మారిషస్ 
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దేశంలో భారతీయ భాషల ప్రాచ్చరంలో మరో పీఠికగా (landmark) మారిషస్ ప్రభుత్ుం, భారతీయ ప్రభుత్ుం 
రండూ కల్స్థ ఈ సంసాకు ఆరిాకపరమైన విషయ్యలను చూసుకుంట్లయి (Peerthum, 1997). మహాతామ 
గాంధీ సంసా భారతీయ భాషయ్యసంసకృతల ప్రచ్చరానికి కావలస్థన వసతలు కల్గి ఉంది. మహాతామ గాంధీ 
సంసాలో ఉనిత్ స్తాయిలో భారతీయ భాషలలో బోధ్న జర్వగుతంది. అయిత్య మారిషస్ దేశంలో ఆస్థయ్య 
భాషలు నేరిపంచే ఉపాధ్యాయులు ఈ సంసాలో పయనం అయ్యార్వ. వివిధ్ భాషలలో ఉపాధ్యాయుల శక్ష్ణ 
కల్పసుుంది మహాతామ గాంధీ సంస.ా విదా ప్రణాళిక మరియు పాఠా పుసుకాల త్య్యర్గకి సంబంధించిన బాధ్ాత్లు 
మహాతామ గాంధీ సంసుది. కాబటిా భారతీయ భాషాభివృదికాి, ప్రచ్చరానికి ప్రభుతాునికి గ్ల ప్రయత్ిం అదుభత్ం 
అని చపాపల్. Kloss (1977) మరియు త్ర్వవాతి కాలంలో May (2015) చపపనట్లా ‘promotion-
oriented language rights' మహాతామ గాంధీ సంసాకు వరిుసుుంది. దానికి ఫల్త్ంగా వివిధ్ సందరాభలలో, 
ముఖాంగా బళ్ళో భారత్ ప్రవాసీ భాషల నైపుణాం మరియు వాడుక పెంపందించటం జర్వగుతంది. 

 
12. తక్కకవ వ్యడుకలో ఉనన తెలుగు వంటి భాషల మీద్ పర భుతు విధానాల మంచి పర భావం: 

మారిషస్ పరిస్థతాిని పరిశీల్ంచి చూసేు మైనారిటీ భాష మరియు మెజ్యరిటీ భాషల భేదం నిరిషాామైన 
సంకిషాాత్ మీద ఆధ్యరపడి ఉంది. ఒక పకక కొంత్ మంది స్తమాజిక- భాషశాస్త్రజ్ఞలాను బటిా ఒక భాష 
మాట్లాడేవాళో సంఖా మీద ఆధ్యరపడి ఉంది. దానికి తోడు ఆ భాషకి ఉని పదవిని కూడా సూచిసుుంది. 
వాంగ్ామైన విషయం ఏమిటంటే ఒక దేశంలో ఎకుకవ మంది మాట్లాడే భాషకు త్కుకవ స్తయాి ఉండవచుా. 
ఎకుకవమంది మాట్లాడే తెలుగు భాష మారిషస్, మలేష్య్య, దక్షిణాఫ్రికా, కెనాా, ఫిజి వంటి దేశాలలో మైనారిటీ 
భాషగా పరిగ్ణిస్తుర్వ.  

అయినా మారిషస్ దేశంలో మంచి భాషా విధ్యనాల కారణంగా విధ్యార్వాల సంఖా ఏమైనా బళ్ళో 
భాషా బోధ్న జరపటం ఖాయం. త్రచుగా తెలుగు, త్మిళం, మరాఠీ వంటి మైనారిటీ భాషలలో 
ఉపాదాాయుడు- విదాారిా సంఖా(ratio) 1:3. గురిుంపదగిన విషయం ఏమిటంటే ఐచిిక భాష చదువుకోట్లనికి 
కావలస్థన పలలా సంఖా పది. కనుక మంచి విదా విధ్యనాలు లేకపోత్య పూర్వుల భాషా బోధ్న జరగ్నే జరగ్దు. 
ఉపాధ్యాయుల శక్ష్ణ మరియు పాఠా పుసుకాల త్య్యర్గ వంటి కారాాలు ప్రభుత్ుం వాళ్లా సహకరిసేునే భాషా 
వరిలాుా అయింది అని చపపడంలో అతిశయోకిులేదు. 
 

12. సయంతర పు బళ్ల  ఉనికి: 

నేడు బళా విదా ప్రాణాళికతోపాట్ల స్తయంత్రపు బడి లేదా పాఠశాల అని పలవబడే స్తమాజిక- 
స్తంసకృతిక సంసలాు ఆస్థయ్య భాషా బోధ్న స్తగుతాయి. ముందుగా చరిాంచినట్ల ాఇత్ర పూర్వుల భాషాలాగ్వ 
తెలుగు భాష బోధ్న బళ్ళో ప్రవేశం అయేా ముందు భాషను తెలుగు సమాజండవారా ప్రచ్చరం అయేాది. కొత్ు 
భాషా పరిస్థాతి వలా త్మ భాషా దోపడి అవకుండా సంరక్షించట్లనికి కొందర్వ ఒకక ర్దపాయి తీసుకోకుండా 
భాషా ప్రచ్చరం చేసేవాళ్లో. 1935 లోపు దాదాపు 48 స్తయంత్రపు బళాలో హంద్వ, ఉర్దూ, త్మిళం భాషలు 
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నేరేపవాళ్లో.కొనిి ఏళా త్ర్వవాత్ తెలుగు, మరాఠీ, చీనీ భాషలు బోధించే స్తయంత్రపు బళ్లో వచ్చాయి. 1976 
లో భాషా ప్రచ్చరానికి మరియు దేశ నిరామణానికి (nation building) ప్రభుత్ుంవాళ్లా అట్లవంటి బళ ా
ప్రాముఖాత్ను గ్రహంచ్చర్వ. ఇట్లవంటి స్తయంత్రపు బళా ప్రాముఖాత్ను గ్రహంచి విదాా శాఖ మంత్రాలయం 
ఆ స్తయంత్రపు బళా ఉపాధ్యాయులకు నెలాన డబ్బబ (allowance) ఇవుట్లనికి నిరణయం తీసుకుంది 
(Yenkanah et al, 2023). ఇలా పూర్వుల వారసతాునిి, భాషసంసకృతలను పరిరక్షించటం అనే 
ప్రాముఖాత్ గ్రహంపబడింది. 1996 లో ప్రభుత్ుం స్తయంత్రపు బళా ఉపాధ్యాలులకు కేట్లయింపబడిన డబ్బబ 
పెంచి ఆ బళా మంచి నడువడి కోసం నిరామణం ఇచిాంది. భారతీయ భాషల పరిరక్ష్ణ వెనక స్తమాజిక- రాజక్తయ 
పాత్ర విలువైనది. Payneeandy (2009) ‘మారిషస్ లో సమాజం మరియు పలాల పరిస్థతాి’ అనే పరిశోధ్నను 
బటిా వివిధ్ నేపాధ్యాలలో పలలా పెంపకం గురించి వివరించింది. స్తయంత్రపు బళ్లా వెళ్ళో భారతీయ ప్రవాసీ పలలా 
మధ్ా జ్యతిపరమైన చదువుకు ఎకుకవ ప్రాధ్యనాత్ ఇస్తురని తెల్పంది. 

 
13. తెలుగు భాషా పర చార్ం కోసం ఇతర్ సంసథ లు: 

 

1. పర సర్ మాధ్ాయమాలు 

మారిషస్ లో పూర్వుల భాషాప్రచ్చరానికి మీడియ్య క్తలకపాత్ర వహసుుంది. జ్యతీయ మీడియ్య సంస ా
అయిన మారిషస్ బ్రోడ్ కాసా్థంగ్ కార్కపరేషన్ (MBC) టీవీ మరియు రేడియొలో తెలుగు కారాక్రమాలు ప్రస్తరం 
చేసుుంది. 
 

2. జాతీయ నాటిక పోటీలు 

కళా స్తంసకృతిక వారసత్ు మంత్రాయలం పది భాషలలో నాటిక పోటీలు ఏరాపట్ల చేసుుంది. ఈ 
పోటీ వాచిక తెలుగును ఎకుకవగా ప్రోత్సహసుుంది (Prabhakaran, 1994; Bhaskar, 2017). 
 

3. పర భుత్వుతర్ సంసథ లు 

2003 లో తెలుగు సంసకృతి ప్రచ్చరం కోసం కళా స్తంసకృతిక వారసత్ు మంత్రాలయ ఆరిాక 
స్తయంచే మారిషస్ తెలుగు స్తంసకృతిక కేంద్రం అనే సంసాను స్తపాంపబడింది. 2008 లో అదే మంత్రాయల 
ఆధ్ురాంలో తెలుగు భాషా సంఘం స్తాపంపబడింది. ఈ సంసా తెలుగు భాషాభిమానుల మధ్ా తెలుగు రాయటం 
మరియు మాట్లాడడం ఆనే ఆసకిు పెంపందించట్లనికి సర్వసతిమపబడింది (MACH, 2022). 
 

14. మగంపు: 

• ఈ పత్రం దాురా మారిషస్ దేశంలో పూర్వుల భాష, ముఖాంగా తెలుగు గురించి వివరింపబడింది. 
తెలుగుకు నిదరశనంగా తాత్లు అందించిన వారసత్ుంగా తీసుకుని భాషా ప్రచ్చరానికి పట్లా పట్లరా్వ 
ప్రవాసులు అని నిర్దపంపబడింది. 



ఔచిత్యమ్ – యూజీసీ-కేర్ లిసె్టడ్ జర్నల్                            మార్చి – 2024 

 

AUCHITHYAM.COM UGC-CARE LISTED JOURNAL - ISSN: 2583-4797 MARCH – 2024 

9 

 

• అనుకూలమైన భాషా విధ్యనాల వలా, విదా వలా ఈ భాషతోపాట్ల ఇత్ర పూర్వుల భాషలు ఇపపటి 
దాకా ఉనికిలో ఉందని గ్రహంపబడింది. 

• పూర్వుల భాషలు నేర్వాకుని విదాార్వాలు త్కుకవ అయినా బళ్ళో నేరిపంచి పునర్వజ్జవీనం 
స్తధించింది. 

• ప్రభుత్ుపు సంసలాతోపాట్ల ఇత్ర సంసలాు విదా దాురా భాషా ప్రచ్చరంలో నిమగ్ిమై ఉంట్లయని 
వివరింపబడింది. 
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*** 
గ్మనిక: ఈ పత్రికలోని వాాస్తలలో అభిప్రాయ్యలు రచయిత్ల వాకిుగ్త్మైనవి. 

వాటికి సంపాదకులు గానీ, పబాషర్స గానీ ఎలాంటి బాధ్ాత్ వహంచర్వ.
 


